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Вітальня  в  доиі  під  містом.  В  глибині  входові  две- 
рі. Наараво  від  акторів — иа  д(угіи  п  аві  ще  одні  двері. 

Наліво  на  аереді  отвореив  вікно  в  сад.  На  сцені  з  переду 
по  правій  сторові  софа,  коло  неї  фотель.  Наїіво  —  стоажх 
1  крісло. 

я  в  А     1. 

Ліза,  Анна  Іванівна,  Парасковія  Василівна 
і  Катерпна  Петрівен. 

(Анна  Іванівна  —  утомлена,  охляла,  плакси- 
ва. Парасковія  Василівна  —  жива,  весела,  а  на- 

віть жартівлива  старушка.  Катерина  Петрівна 
цілком  стара  старуха,  глуха.  Анна  Івавіна  сидить 
на  софі  з  роботою,  Парасксвін  Вас.  —  на  кріслі, 
Катерина  Пет.  —  на  фотелі :  часто  засвпляв,  п<^ 
тім  будиться.  Ліза  жодить  по  сцені,  часто  підхо- 

дить до  вікна  і  заглядав  в  нього). 

А  в.  їв.  Як  хочеш,  Лізо,  але,  всетакн,  це  все 
дуже  дивно !.. 

Ліза.  ІЦож  ту  дивного,  мамочво? 



А  н,  їв.  Все,  все,  рішучо  взе!..  Ма  його  зі- 
всім  не  іаавмо,  ти,  як  сама  говориш,  аозманома- 
плся  з  нам  всего  якпї  дві  неділі  тому...  і  нараз... 

Л  і  з  а.  І  щ}  з  тог^?..  Ча  довго  треба,  щоби 
влюбитися?! 

Пар.  Вас  Правда,  правда!.  Раз,  два  —  і  го- 
тово... Я  сама,  колись  була  молода..  Варочім,  то- 

бі, Лізо,  щ,е  час  знати  про  це. . 
Кат.  П  є  т.  Ні,  як  можна,  лососина  богато 

смачніпша!..  ( Іісі  дивляться  на  неї  з  початку  зди- 
вовано, потім  Пар.  Вас.  вибухає  сміхом). 

Л  і  з  а.  А»,  це  бабуся  все  про  вчерашае:  що 
смачніще  —  лороспна  чи   петругп!.. 

А  н.  їв.  (Трохи  оОидмсено),  Ту  діло  ве  в  ло- 
соснні  і  не  в  любові.  .  Ту  діло  поважне,  на  ціле 
життя...  Цей...    Василь..   Василь... 

,.  Лі  за  (Пі.іпові-іав)  Василь  Василевпч  Керкін... 
А  н.  їв.  Ти  кажеш   він  хоче  сватати  тебе? 

Л  і  з  а.  Так,  мамочко...  Так,  бодай  я  ііого  зро- 
зуміла. . 

Кат.  П  є  т.  Надув.. 
Пар.   Вас    Як  иадуч?  Чому?  Чому  надув? 
К  а  т.  П  є  т  Я  кажу  1  .^і;  Знов  надув...  Вова 

все  вертиться  коло  відчинеаого  вікіів.  .  Так  і  пе- 
редвчера  все  у  ьідчинеаім  ьікні  стояла,  а  мене 
потім  цілу  ніч  килоло  В  ЛІВІМ  боці...  не  мож  було 
гаснути... 

Л  1 .4  а.  Бабусю,  таж  тепер  ліго,  такий  жар... 
{Цілує  а). 

Кат.  Пет.  Знаю,  що  тобі  мене  жаль ..  А  на- 
щож  знов  так  робиш?.  Не  треба.. 

А  н.  їв.  Н>і  можна  так  необдумано  рішатися 
на  такий  важний   ьрок  у  жигтю!..    Не  спитала  ні- 



чого  ні  в  матери,  ві  в  нікого...  то  для  нас  навіть 
обидно...  (втирав  очі  хустпвою) 

Пар.  Вас.  Ну,  голубко,  ти  знов  сльози  ро- 
ниш! У   тебе  мабуть,  сліз   —  цілий  віз... 
А  н.  їв.  Мамо...  ьп,  розуміється,  маєте  пра- 

во оскорбляти  мене...   по  я...  я... 
Пар.  Вас.  Ну  гі  завела!  вазбпрала  на  но- 
вий дощ !..  Досптр!  Більше  не  буду... 
Кат.  П  є  т.  Ні,  то  не  від  блощиць. .  Бло- 

щиць у  нас  ту  нема.  .  То  таки   надуло... 
Пар.  Вас.  Таж  Ліза  ясно,  здається,  ска- 

зала, що  Вяспль  Васплевпч  проспв  погволення 

бути  у  нас...  Познаііомпмос'я,  побачимо,  обсуди- 
мо  ..  Я  сама  не  позволю  Лізі  вийти  заміж  за  пер- 

шого ліпшого...  за  якого  вибудь  нпнішного  гшо- 
хондрпка... 

Ліза.  Він  буде  в  вас  сьогодвя  о  12.  годині... 
І  ти  ще  зрозумій,  мамо,  що  я  залюблевв,  за- 
люблена  і  ще  раз  залюблена! 

Кат.  П  є  т.  Ой,  ні!  Перський  порошок  на  це 
не  помагав...  Кажуть,  треба  скоиитаром  гарнень- 

ко намазати... 

А  н.  їв.  От,  вся  твоя  вдяка,  вся  твоя  любов 

ва  ■Мої  турботи  о  тобі  і  (Хустинка).  Перший  ліп- 
ший мущава  дорощпй  тобі  від  матери! 
Пар.  Вас.  Доню  моя!  Таж  і  ти,  о  скільки 

я  пригадую,  була  замужем...  Це  вже  така  за- 
гальна дівоча  поведінка,  треба  вибачити  .. 

А  н.  їв.  Я,  це  инше  діло...  Я  принесла 
жертву... 

Пар.  Вас.  Якуж  таку  жертву?. .  То  знов 
щось  нового !.. 



А.  н,  їв.  Я  вийшла  заміж  не  з  любови,  ато- 

му, що  ви,  мамотко,  того  хотіли... 
Пар.  Вас.  От,  так  новости!..  А  чомуж  ти 

яв  скізала  того  скорше,  вісімвайцять  літ  тому 

взад,  як  ПОКІЙ нвн  Микола  Петрович  сватався  до 
тебе?.. 

А  н    їв    Я  не  хотіла  робити  вам  арикрости.. 

Пар.  Вас.  Та  такого  мужа  кожній  можна 
побіжати!..  Веселий,  жвавий,  розмовний,  танцю- 

ристий.. Не  то.  що  нинішні  сусликп...  Я  сама 
залюбплася  в  нім  —  просто  залюбилася,  дарма, 
що  приходила  йому  тещею!.. 

А  н.  їв.  {піїіносить  хустину  до  очей).  Ах,  Мп- 
кольцю !.. 

Кат.  Пет.  Здавть'-я,  знов  збирається  на  до 
щик...  щось  то  ноги  занили... 

Пар.  Вас.  А  ти.  доню,  десять  літ  з  такам 
му-кем  тільки  проилнкнла,  не  знати  чому...  Не 
дивно,  що  твііі  муж  накіяепь  підмок,  замок  і  про- 

мок... дістав  Зічален  ін  легких  і  помер... 
А  н.  їв.  Ах,  мамо,  не  говоріть,  не  мучте!.. 

(Хустина). 
Кат  Пет.  {виймав  табак(^рку.  От,  і  таба- 

керка аопсуві.'іась...  Накривка  відірвалась...  Треба 
дати  направити. .  {Ишхае.  пчихає,  ніхто  не  бамсав 
їй  здоронл/і).  Спасибі,  миленькі,  і  вам  так  само 
бажаю... 

ЛІЗ  я  (коло  віі;ип).  Іде.  іче!  (Піі)Оігає  до  ма- 
ми): Мамочко'  Голубочко!  Будьте  і  ним  ласкаві'.. 

Прошу  вас!..  Вабочко!.. 
А  н.  їв.  Ах,  ообіть,  що  хочете!.. 
Пар.  Вас.  Ну.  нам  треба  піти  геть.,.  А  то 

ми  всі  троє  разом  цілком  його  застрашимо,  а  до 



того  8  самі  добре  не  розглядимо...  Треба  його 
проіспптуваги  по  черзі..  Ліза,  я  тобі  кажу  напе- 

ред, як  яка  риба,  або  жаба,  то  нема  тобі  мойого 
благословенства !  . 

Я. В  А     2. 

Саша  (входячи)  Василь  Васнлевич  Керкін... 
Ліза.   Попроса  хвпльку  заждати. 

{Саша  виходить  і  зараз  вертається). 

Пар.  Вас.  Ну,  ходімте...  {Підходить  до  Кат. 
Пет.)  Підем,  бабусю  .. 

А  н.  І  в  Ах,  це  щось  страшнсго!..  {Ліза  під- 
ходить до  Кат.  Піт.  з  другої  сторони). 

Ліза  (кричить)    В;таваііт»',  бабусю! 
Пар.  Вас.  (кричить).  Лізочка  жеаих  при- 

їхав ! 

Кат.  Пет.  Та  що  ви  мені  до  вуха  кричите, 
а  не  глуха!..  Сама  знаю,  що  снідати  час... 

Пар.  Вас.  Та  не  снідати,  а  жених  приїхав.,. 
Керкін... 

Кат.  Пет.  За  табакеркі  ю?.  Ну,  от  спасибі, 
що  хоч  трохи  дбаєте  про  старуху.  Справді,  тре- 

ба направити...  (Ліза  і  Пар.  Вас.  іііднимають  Кат.. 
Пет.  і  виводять  в  двері  на  право). 

А  н.  їв.  Ліза! 

Ліза.  Що,  .\имо?  (Підходить.  Саша  замі- 
няє Лізу  ко.іо  Кат.  Пет  ). 
А  н.  їв.  Обіпуи  меве !  (.4м.  їв.  і  Ліза  кида- 

ються  собі  на  шию). 

А  н.  їв.  Ой  гірко  то  иатерннському  серцю! 
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Пар.  Вас.  Не  розливайся,  Анюта:  Жених 
ноги  проуочать...  [Виводить  Кат.  Лет. —  Ан  Іван,  від- 

кинувшись від  дочки  вибігає,  закривши  обличчя  ху- 
стиною). 

С  а  ш  а  {до  Лімі).  Можна  просити? 
Л  і  з  а.  Стрівай..  От  що  Саша...  Як  вів  вже 

буде  ту,  ти,  ин  рсякпй  випадок,  замьни  на  влюч 
ті  двері...  {ІІ0КП.1УК  на  середні  двері). 

Саша  {смі'.ться).  Розумію!  Час  на    часі    не 
стоїть...  може  втічи...    Так  їм   і  треба,    тим    хлоа 
пам  !..  (Виходить). 

Я  В  А     3. 

Керкія.  От,  накінець  я  у  вас!.  Здорові 
були  !.    {Ці-іі/е  її  руку). 

Ліз  а  [Вириває  руку\  Ах,  як  можна' 
К  є  р  к.  Вп  позволили  меві  познаііомитося 

з  вашою  сімвю. 

Л  і  з  а.  Сейтас  побачите  всіх...  Передсвсім 
ви  мусите  подобатися   моїй   мамі... 

К  є  р  к.  Єшсавето  Миколаїьво!.  Ви  знаєте: 
для  вас  я  готов  на  всякі  жертви!..  І  як  мов  щастя 
залежить  тільки  від  того,  щоби  подобатися  вашій 
мамі,  то  я    наперед   пнвнпй   пооіди  .. 

Л  і  з  а.    1І0ТІМ   па   побачате  мою  бабку. 
К  є  р  к.  Як?  Ще  й  бабка? 
Ліз  а.  Так...  І  від  неї  також  богато  зале- 

жить... 

К  є  р  к.  Постараюся  побідити  й  бабку!  Ну, 
дайтеж  свою  ручну! 

Л  і  з  а.  Стрівайте...  не  все... 
К  є  р  к.  Як  не  все? 



» 

Л  і  з  а.  У  мене  в  і  прабабка... 

Керк.  (на  бік).  Мі'-то  одвого  аж  три  дра- 
кони!.. (До  /иї)  Повтаряю:  Я  ве  відступлю  ні  на 

крок!..  ІІоцілуіітеж  мене!  (Бере  її  ш  рцку). 
Л  і  З  а.  Ах  ві,  ні,  нізащо  в  свпі!..  {Ніби  ви- 
риває руку,  а  сама  потім  иілує  його  і  скоро  вихо- 

дать  на  ліво).  Прощаваіате!  (Посилаючи  йому  воз- 
душний  поііілуніїк  —  виходить). 

ЯВА    4.    . 

Аііва  Іванівна  (входить  з  ліва). 

Керк.  Цілих  три  драконп!..  От,  того  то 
вже,  гказаіи  по  правді,  віяк  не  ожплав!..  Та  від- 

ступати в*е  иізио...  Е,  та  чейже  не  зїдять  иене, 

може!  Треба  уаброітнгя  в  приг-утність  духа.. 
Ідуть...  (Церемонний  поклін.  Сідпе  ІІп  бік)  Дрякон. 
ч.  1...  Здавтьея  мама...  (До  неї).  Позвольте  пред- 

ставитися: Василь  Василевич  Кернів.,  адвокат- 
ський канді'дчт... 

А  н.  їв.  (.члавО'.  Дуже  мені  приємно...  сідай- 
те... чого  ст^ята.. 

Керк.  Простіть,  що  я  тяк  безцеремонно  рі- 
шаюся ввійти  у  вашу  сімю.  .  Я  надіюся,  що  з  ча- 

сом, коли  ви  мене  пізнаєте  близше...  кили  я  успію 
позоскдтп  ваше  довірг  я  і,  що  так  виражуся,  вашу 
прихильність.  .  (.Анна  їв.  .ібирашчііся  плакати,  вий.чае 

хустину;  Ь'еркін  зОнвованчй  за.чонкпе  . 
А  н.  їв.  (закриваючи  очі  хустиною).  Василю 

Василевичу!  Я   мати  ! 
Керк.  (здивований).  Тав...  Я  мав  приємність  .. 

догадатися.  .  (Набік).    Чим  я  Гі  обидив?..    Попався 
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відразу!..  (До  неї).  Повірте,  а  ваовні  признаю., 
і  рсзумію  . 

А  н.  їв.  Ні,  Василю  Василевпчу!  Ви  того  не 
можете  зрозуміти !..  Мене  ніхто  не  розумів  !.. 
іПлаче). 

К  є  р  в.  [Розсіяно).  Може  подати  води  ? 
А  н.  їв.  [п.гаче  сильні  пше).  Мене  ніхто  не  ро- 

зумів!.. 
К  є  р  к.  (На  бік).  Чого  вона  реве?  Не  можу 

поняти.  .  Мов  положення  став  досить  дурним.. (Д« 
нсі).  Успокійтеся  пяні  ..  Повірте,  я... 

А  н.  їв.  {рпзршіпвшись].  Ні  я  не  можу  успо- 
коїтпся!..  Впбачте,  я  більше  не  можу.  .  Я  піду... 
{Вііходипч  рпдпиічи). 

К  є  р  к.  (сттть  якиіїсь  час  сильно  зОивований). 

Також  ркз»-мп.ілр!..  Теща  не  з  тих  ваііпрп«мні8- 
шпх...  В^рочім,  характер,  здається  сиокіііний... 
А  то  наііважніпше..  Може  V  нвх  яке  семийне  го- 

ре? Давно  шо  Нлисавета  Миколаївна  не  упере- 
дила меае..  Треба  прпняти  відпоаіднпіі  тон  ..  Те- 

пер   веред    бабкою    зроблюся    трохп    мелянхоліч- 
НІВШйМ. 

Я  Б  А     5. 

Парасковія  Василівна. 

Пар.  Вас.  {скоро  виходить  з  правого  боку  і 

простягав  йиму  руку').  Здорові  були,  молодче...  Сі 
дайте  ..  Начпваюся  Парасковія  Васппівна:  я  бабка... 
Ліза  вакі  говорила?.. 

К  є  р  к.  Так...  (Мслянхолічно).  Повірте,  Па- 
расковів  Василівно,  я  так  ціню  вважливість  і  при- 
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хильність,  які  надіюся  стрінути  ту  у  ввшш  сімї  .. 
Я  одпнокпй  на  світі.  Горе  і  н^^щаія  чагують  на 
чоловіка  ра  його  життєвім  шляху  зі  всіх  сторін... 

{На  бік).  Щоб  ііі  Щ-»  такого  жалісного  сказати? 
Пар.  Вас.  іна  бін)  Та  він  готов  ще  зараз 

розплакатися.  Ну  й  цідібрадч  собі  Ліза  жениха, 
неиа  що  казати  ! 

Керк.  Парасковів  Васпліово!  Скчжу  вам 

отверто,  в  мене  у  груди  уяпА  [Вдаряє  о'бе  в  грудь). 
Пар.  Вас.  {на  бік).  У  нього  рана?  Яка  ра- 

на? Рак  чи   Щ""?  От  женпж! 
Керк  Серце  мов  точить  вічно  голодний 

черв  туги  і  сумнівів!..  То  '"тр  іш   а  мука!. 
Пар.  Вас.  на  бік).  Направду  зар^з  запла- 
че!. Ну  и  женишок! 

Керк.  Ч.'ловіковп  О'^.тав  ься  одна  потіха: 
плакати  в  двійку!  [Впй.мпе  х>/стіін>і). 

П  а  р.  В  а  с  ніі  бік)  Ні,  я  до  шр  не  видержу! 
Я  розсміюся...  Ло  нього)  Скажіть,  орошу  вас:  а 
ви  до  лікаря   не  ходили? 

Керк.  До  лікаря?  Чого  до  лікаря? 
Пар.  Вас    Та  от  в  справі  вашої  рава? 
Керк.  Якої  рани  ? 

ГГар.  Вас.  (зачинав  сердитися).  Таж  ви  го- 
ворплп,  що  у  ва".  у  грудях  рак  .. 

Керк.  Рак?!.  (На  бік].  Ошаліла  баба!  {До  неї). 
Вибачте,  я  вас  не  цілком   розумію.. 

Пар.  Вас.  Я  В4С  також.  .  Вибачте,  мені  тре- ба до  хозяйства... 

Керк.   А.Х,  прошу,  ппошу! 

Пар.  Вас.  [відходячи].  Ну  й  женишок'.  Та 
вови  обоє  з  моєю  донькою  зроблять  в  дома  чи- 

сту поьіаь!..  А  ще  п  рак  у  груди!.     І    такпй    же- 
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нитися  задумав!..  Ні,  нам  такого  нетреба!..  (Скрц' ваеться). 

Керк.  Уфф!..  Моя  будуча  теща  ч.  2.,  то 
якась  ваиів  варінтка!.!  характер,  здається,  край- 

нє вепривмнии...  правда,  що  любов  готова  на 
всякі  жертвп...  але  такі  дракони!.. 

Я  В  А     6. 

Катерина  Петровна  і  Саша. 

Керк.  (побач II і:шіі  Катерину  Пепір.,  яку  Саша 
вводить  і  сад»ае).  От  і  дракон    ч.  3. 

Кат.  П  є  т.  іщипан  Сашір. 
Саша.  Щож  вп  щппавтесь  г!..  [Виходячи] 

Щобп   не  забути  заперти  двері  .. 
Керк.  Єлпгавет<і  Миколаївна  певно  упере- 
дила вас  про  мої  відвідпви...  Яка  чудесна  дів- 
чина. Н  наші  часи  рідко  коли  можна  стрінути  дів- 
чин/, яка  зі  внішн.  ю  красою  лучпла  би  в  своїм 

обличчю  стільки  душ(:'В![ИХ  прикмет. 
К  ;і -.  П  є  т.  Спасибі  синочку...  От  тільки  но- 

ги болять... 

Керк.  (Здивовано).  Вп  кажете,  що  у*  Єяиса- вети  Мпколаївнп  ноги  болягі.? 
Кат.  П  є  т.  Т  цілими  ночами  в  лівий  бік 

коле... 
Керк.  {на  бік).  В  лівий  бік  цілими  ночами 

коле...  і  ноги  болять?..  .V  па  погляд  така  здоро- 
ва!.. Яке  розчаровання!.. 
Кат.  П  в  т.  (Виймаюча  табакерку).  Та  ще,  чи 

зумієш  ти  її  направити,  синоньку? 
Керк.  То  в,  як  направити?  Я  не  доктор... 
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Кат.  П  є  т.  Накривка  відірвалася...  {Показує 
табакерку). 

К  Є  р  к    Ах,  це  ви  про  табакерку,  а  я  думав.... 
Кат.  II  є  т.  Табакерка  ще  зівсім  добра... 

Наш  візник  Яким  робив  її  в  47  році...  (Нюхає 
і  пчихає).  Спасибі  голубчику...  {Да^  йому  табакерку). 
Але  прошу  тебе,  довго  не  задержуй  .. 

К  є  р  к.  Паві,  я  зівсім  не  заіімаюся  направ- 
кою  табакерок...  я  адвокатський  кандидат...  Єли- 
савета  Миколаївна,  розуміється,  казала  вам,  що .. 

Кат.  П  є  т.  Привикла  я  до  неї...  жаль  роз- 
лучатися... 

К  є  р  к.  Я  розумію  ваші  почування...  розу- 
мію, що  вам  тажко  буде  розлучитися  з  Ьлисаве- 

тою  Миколаївною. 
Кат    П  є  т.  Дивись,  бережи  п !.. 
К  є  р  к.  Обіцяю  вам  беречи  і  леліяти  Єяиса- 

вету  Миколаївну  більше,   чим  своє  око... 
Кат.  П  є  т.  Держи  під  ключем,  щоби  не 

вкрали... 
К  є  р  к.  Ну,  то  вже  злишне...  То,  вибачте, 

вже   перестарілі  поняття... 
Кат.  П  є  т.   Вона  давнійше  була  з  музикою. 

Керк  Т)  в,  чоліу  дааніЬше...  Чиж  блпса- 
вета  Миколаївна  тепер  вже  більше  не  грав  на 
роялі  ? 

Кат.  Пет.  Якось  тамтого  року  впустили  їі 
ва  землю...  і  мабуть  що-ие-будь  ушкодили...  з  то- 

го часу  п  не  грав... 
.   Керк.  Предивні  відкриття! 
-  Кат.  Пет.  А  це,  праці  робота    нашого    віз- 

ника... Ні,  гарненька  табакерка!..  {Засипляе). 
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К  є  р  в.  Фу,  ти,  чорт,  та  вона  то  все  про  та- 
бакеркуі.  Зівсім  глужа  старуха...  А  я  чверть  го- 
днвн  мучуся...  От  так  дракони!.  Ні,  треба  вті- 

кати, як  найскорше  втікати!..  Попадеш  таким  дра- 
конам у  руки  —  то  бувай  здоров!..  (Іде  до  серед' 

них  дверіїй,  пробує)  Замкнено!..  Та  то  якась  за- 
падвя !  .  Вікно!..  Нема  що  робити,  треба  хоч  че- 

рез вікно  втікати...  Добре  що  на  партері...  Ска- 
шуть,  пожичив  з  Гоголя,  та,  що  робити!..  Пальто 
чорт  бери  ...  Ну  дракони!..  (Вікнакуе  крізь  вікно). 

Я  В  А     7. 

Ліза. 

Л  і  з  а  {висував  голову  з  деерий  на  право\  О  чім 
вони  так  довго  балакають?..  А  деж  він  ?  (Вибігає) 
Бабусю!  Чуєте  бабусю! 

Кат.  Пет.  Га?  Що? 
Ліза.  Де  Василь  Василевич? 
Кат.  Пет.  Лососина? 
Ліза.  Де  Керків? 
Кат  Пет.  Табакерка?..  А  яв  же,  взяв,  взяв. ^ 

Каже,  що  направить... 
Ліза.  Мамочко!  Бабко! 

Я  В  А    8. 

Анаа  їв.,  Параековія  Вас,  потім  Саща. 

Ліза  (зі  слезами).  Мамо!  Щож  це  таке?  Де» 
він?  Саша!  {Входить  Саша).  Саша!  Де  Васппіл  Ва- 
силевич? 
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Саша.  Не  знаю,  прошу...  Чер^з  оередпокій, 

ив  переходипи.  Там  і  їхнє  пальто  висить.  . 
йар.  Вас.  (сміється).  Утік!  Вікном  утік!. 

Ха,  ха,  га,..  От,  це  то  я  називаю  „молодець".  - 
А  н.  їв.  Ах,  ах,  яка  обида!..  [Хустина). 
Ліз  а.  То  все  ви,  мамо,  накоїли,  ви!  Череа 

■аші  вічні  сльози ! 

Пар.  Вас.  Ну,  вже  й  він  також  собі  гар- 
ний! Змокла  курка!  Добре  й  зробив,  що  втік!.. 
Л  і  з  а.  Неаравда  !  Він  веселий,  розмовнийГ 

То  ви  його,  певно,  до  сліз  довели...  того  він  і 
втік...  я  не  пережпю,  а  умру!..  Я  піду  в  мова- 
отир!..  {Кидається  на  канапу  і  плаче;  Саша  дає  ій води). 

Ан.  їв.  Ліза!  (Ридає). 
Пар.  Вас.  А  по  моєму,  як  утік  то  і  тудь 

йому  дорога...  Також  жених:  рак  у  груди!..  Дру- 
гого найдеш:  здорового,  веселого...  Ха,  ха,  ха... 
Кат.  Пет.  Я  говорила,  що  надув...  Чого  си- 
діла копо  відчиненого  вікна !  (Ліза  і  Анна  їв.  пла- 

'*У'пь,  Парасковія  Вас.  сміється). 

ЗАВІСА. 
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